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M:A:G Y l , A . ft. u 
B é c s b ő l , - P é n t e k e n , D e c e m b e r ' ö d i k á n , 1822." 

• T ő r ö k B i r o d a l o m , • 

A ' Konstantzinápolyból N o v . gd. és 
l l d . indult tudósítások szer in t , ott a' Mi-
nisteriumban neveze tes változások estek. 

Halét Efendi e l l e n , ki számos észten-
dök o l t a , mint a' ,Ministeriumi ' tanács'.: 
e l ö lü lő j e , 's utóbb mint Nischanbschi Ba-
schi ( N a g y . pecsé törzö) , a' Státus dolgai
ban hathatós befolyással vol t ^ régen pa
naszkodnak már a' Jantsárok, 's panaszaik 
most o l l y lépcsőre hágtak, h o g y N o v . elsŐ 
napjaiban öregebbjeih egyesülvén , a'Szül* 
tánhoz e g y kérelmet in téz tek , mel lyben 
egész tisztelettel de egyszersmind kemény 
hangon előadták, h o g y a* T ö r ö k Biroda
lomra háromlott bajoknak legfőbb indító
ja a' Szultánnak neveze t t kedve l t j e , 's an
nak hivatalából v a l ó elmozdittatását sür
gették. , Abdul lah Basa, kinek a Jantsá
rok előtt nagy tekintete v a n , 's őket több 
ízben szerencsésen viszsza tudá hozni az 
engede lmesség re , magára vállalta kéré
sekét , h o g y az emiitett kérelmet a' Mo-. 
narchának általadja, 's ahoz még .maga is 
fontos észrevételeket függeszt. 

Szultán Mahmud mindenek előtt, tu
lajdon, s zeme ive l akará magát a' feladások 
iránt m e g g y ő z n i . N o v . gd . szoros incogni-
tóban járá - fel Konstantzinápoly ' útszáit, 
különben is szokása lévéín ez mostanában, 
s mindent a' l egnagyobb csendességben 
talált. Fe l 's alá jártában több személyek
kel szóba állott , V a ' m e l l y világQsitáso-
kat ez alkalmatossággal szerzett, azok plá-
numát teljesen megér le lek . 

M é g azon éj je l letétettek hivatalok
bó l a' N a g y - v e z é r Salih Basa és a' M u f t i , 
mind ketten Halét Efendi ' t e r emtménye i , 
's a' Birodalom* pecsétje a'fentemlített Ah*-
dullah Basának adatott, ki az utóbbi idők
ben a1 Scutari mellet t táborozó armadát 
vezér le t té . f A ' - M u f t i .hivatalát Sidki Sade 
nyer te t m e g , a' t ö r v é n y - tudomány osz
tályának azon tagja , ki a' confereutiák-
nak elölülője l é v é n , mind azon tanácsko
zásokban jelen vol t , mel lyeket Lord Strang-
ford a ' török Miniszterekkel tartott. 

Előre lehetett azonban látni , hogy a*̂  
Szultán még ennyiben m e g nem állapo
dik. 'S úgy is l e v e a' d o l o g , mert N o v . 
í o d . délután maga Halét Efendi is paran
csolatot v e t t , h o g y a' fö városból takarod
jon . Egy Kapidschi Baschi kiséré Brussá-
ba , ho l jövendő, sorsát vár ja . fUgyau ak
kor a' Berber Baschi ( F ö «Borbé ly ) 's a* 
Kahwedschi Baschi ( l eg főbb k á v é - t ö l t ő ) 
i s , mind ketten Halét ' pártján " l é v ő k , 
Szerál i tisztségekből elbocsáttattak 's Ázsia-' 
ba küldettek számkivetésbe. Igen hihető , 
h o g y azon hatalmas kedvel tnek megkuká-
sa, m é g több részén l évők ' eltávoztatását 
is maga után vonja . 

B á r m e n n y i r e hirdetek is az utóbbi 
napokban , h o g y a' Jantsárok közt r ö v i d 
időn kiüt a' békéte lenség, mind a' mellet t 
is a' csendesség a' fö-városban e g y pi l -
lantatig sem háborít tatott-meg. Szorosan 
v i g y á z arra az Igazgatás 's a' Szultán sze
mélyesen igyekszik m e g g y ő z ő d n i paran
csolatainak betöltése fe löl . Smyrnai tudó
sításoknál fogva , az ottan kormányozó Ba-
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•«a is nagy k e m á n y s é g g e l ü g y e l a* rend* 
- fentartáaára. A z o n nyakas izgágák a' Jan-

tsárok közt , kik az ottani kereskedőkön *s 
Raajákon elkövetet t kegye t l enkedése ik mi
att, igen féle lmesekké lettek, minden ke
g y e l e m nélkül k ivégez te t t ek . Jussul Bey 
is, Scio szigetének mostani kormányozó ja , 
minduntalan azon van , h o g y a' szeren
csétlen lakosok' sorsán köbnyí thessen , 's 
az Igazgatás sem múlat e l . semmi m ó d o t , 
m e l l y e l az e l s zé lyede t t s zökevényeke t e g y -
bekerithesse 's hazájokba küldhesse. 

A ' N a g y - ú r i flotta, e lvá lván az A l g í 
ri és E g y i p t o m i osz tá lyok tó l , N o v . első 
napjaiban a* Dardanel lákhoz megérkeze t t . 
A ' flottát a ' l e g e l s ő déli széllel várják a' 
f ö - vá ros ' k i k ö t ő j é b e , hol szokás szerint 
téli kvár té lyát tartja. 

N é h á n y Phi l ipp ipo l i s i Raaják ' meg
ölésére mostanában az adott okot a ' f ö - v á -
rosban, h o g y a ' g ö r ö g Insurgensekkel fo ly
tatott l eve lezések vi lágosságra jöv.e. A z o -
kon kivül e g y , ki az ú g y n e v e z e t t g ö r ö g 
Senams* kihirdetett Constitutzióját akará 

- lefordí tani 's közönségessé tenni , hason
lóul halállal büntettetett. U g y a n ez a' sor
sa l e v e N e g r i Constantinnak, az Oláh Or
szági Herczeg* távo l lé tében , ottan vo l t Kai-
mahámnak, ki va lamin t a' Moldvai v o l t 

- Ka imakam is V o g o r i d e s Is tván, néhány 
nappal ezelőtt Szil istr iából Konstantziná-
polyba. v i t e te t t , 's N o v . 8d. megöle te t t . 
A ' fejére függesztett Jafta s zó ró l s zó ra e z : 
„N^egri Constantinaak, az Oláh Országi 
Kaimakámnak gonosz tes te , ki azért ö le
t e t t - m e g , m i v e l elfoglal t papirosaiból ki- ' 
nyilvánosodott , h o g y bátyjával Theodora -
k iva l titkos l eve lezésben vo l t , 's az öszve-
esküvésben munkás részt v e t t . " — V o g o 
rides előre is Kis-Ázsiába számkivettetett , 
A ' v e l e való k e m é n y bánást az o k o z z a , 
h o g y a' reá bízot t hatalom alatt, erősen 
nyomta a' népet . 

A* N o v . 8d. t isztségéből elmozdított 
Jantsár-Agá* h e l y é t , a' sereg* K u l . K i á j a 
v a g y Hadnagya foglalta - el . 

A ' p e s t i s , ú g y látszik, megszűnt a' 
városban é s a* szomszéd h e l y e k e n , 's csu
pán Bujukderen és Jeniköjön uralkodik. 

Olasz l e v e l e k je lent ik Túnisból N o v . 
S d i k é r ő l : „ O c t . 2 2 d . bizonyossá lett a' 
Tunis i Bey azon öszveesküvés f e l ö l , mel
l y e t már néhány hónapok olta gyanított , 
s me l lynek czélja azt v a l a , h o g y a' mos

tani igazgatást f e l fo rga tná , 's az uralkodó 
famíliának tagjai t megöldösné . A z öszve
esküvés ' fe je a' B e y n e k Fő Kincstár - mes
tere v o l t ; az öszveeskünésnek Oct. utolsó 
napján ke l l é vala k iü tn i ; a' F ő Kincstár-
mester B a s á v á , 's több rokona i , előkelő 
Státus t i sz tv ise lö j ivé lettek v o l n a ; a' hadi 
seregeknek a' v á r o s ' felprédálása ígérte-
tett. Lege l söbben is a' Fö - Kincstár-mes
ter ' ve j e foga to t t , e l , számkivetésbe kül
detett 's az úton megfojtatott . A ' Fö Kincs
tár- mester is tötnlöczre vettetett, 's Oct. 
2 8 d i k á r a v i r radó éj je l megfoj ta to t t ; beteg 
testvérét hasonló eors érte t e g n a p ; a'Hja 
m é g tönilöczban van , valamint aszszo-
n y a i , r abszo lgá j i , M a m e l u k j a i , barátai, 
rokonai és i - m e r ö i c i is. A ' veszede lem 
annál n a g y o b b v o l t , h o g y az arabs cso
por tok is meghíva t tak a' gonosz szándék' 
v é g b e v i t e l é r e . Most már ismét csendesség 
u ra lkod ik , 's m i n d e n félelem eloszlott. 
A ' F ö - K i n c s t á r - m e s t e r t , ki születésére 
n é z v e Maurus v o l t a' legfőbb hatalomra s 
gazdagságra e m e l é a ' B e y ; Háremébe sza
bad menetel t e n g e d e n e k i , a mi hallat
lan d o l o g , 's aszszonyait is fátyol nélkül 
nézheté . Hátrahagyot t kincsei több millió, 
piaszterre telnek. 

S p a n y o l O r s z á g . 

E g y B a y o n n é b ő l N o v . i 5 d in
dult"'s az Etoi leben N o v . 25d. közlött l e -



vél á g y szó l l : „ É p p e n inost es.e értésünh-. 
r e , h o g y Merino Burgosba berukkolt . A, 
loyalistaságokért tömlöcre hányt Royal is
tákat kiszabadította. M i n d e n constitútziós 
tiszti - h ívu ta loh , m é g maga a' polgári Fő, 
K o r m á n y o z ó is futásnak eredtek, 's Ma-
driiig m e g sem ál lanak, hol bátorságban 
léteket r e m é n y l i k . — - A.' Manchai .Roya-
listák, a' szélytoszlatoti ,'s, több seregek 
közzé osztott k i r á ly i Cárdákkal erősíttet
tek- m e g , 's a' mint hallik Aranjuerbe be
rukkoltak. — N o v . lOd. a' Madriti őrizet
sereg között közönséges mozgás volt , csak
nem minden osztályok parancsolatot v e t . 
tek , h o g y sietnének azon pontokra mel
lyeke t a' Royalisták fenyegetnek. —- A z 
Igazgatószék azt r e n d e l é , h o g y a' főváros
ban minden egyház i szent edények vetes
senek számba's rólok a' l a i s t romNoV. l S d . 
adassék-bé. -— R o y a l i s t a - v e z é r Ramblia 
Arragoniában je lentget i m a g á t ; a minap 
H ' Montalbani csatában, ho l Generális 
Za rco del Val ié t m e g v e r t e , 3ooat fogott
éi u g y a n ezen Generális ' emberei k ö z z ü l , 
kiket T e r ű é i b e vitetett , me l lye t 3ooo R o y 
alista ostromol. Za rco viszszament Sara-
goszszába, hol a' nép gúnyo lva fogadta. 
E g y Proclamatiójában ki akart mosdani 
gyaláza t jából , de ú g y látszik elveszti a' 
vezé r sége t . — A ' Régenség Don Trux i l -
lót Alsó - Arragónia i FÖ Commendánsá ne
v e z t e - h í , bol i 2 , 0 0 0 b ö l álló k e m é n y 
Royalista sereg van . — Murriában e l 
foglalták a' Royalis ták Lorea vá rá t , s 
a' lakosok az igaz ü g y mel lé állottak. 
Ha a' Royalisták is nyernének segítséget 
rokonaiktól és barátjaiktól, mint a ' C o n 
stitutziósok nye rnek , r öv id időn győzhe t 
nének , mert a' tartományokban nagy eh-
thusiasmus uralkodik. 

L o m b a r d . V e I e n c z e i K i r á l y s á g . 
A ' Horváth Országi fényes Deputatio, 

mint utóbbi levelünkben je lenténk, V e r o 

nában N o v . l 8 d . járúla Ő Cs. K i r . Felsé
g e eleibe. A ' Gi ro lamo Orti palotában 
gyűl tek egybe a' Deputet iónak t ag j a i , 's 
onnan,elüttök járván e g y osztály lovasság 
's cselédeik, udvari szekereken mentek 
azon palotába , me l lyben Ö Cs. K i r . F e l 
sége lakik. : -

F ö Kamarás Gróf W r b na Ö Excja 
v e z e t é a' Deputá t ió t , mel lye t Ö Cs. Ki r . 
F e l s é g é , az udvar i tisztség' 's He rczeg 
M e t t e r n i c h H á i i , Udvar i és Státus 
Cancel lar ius ' je lenlé tekben, baldachin Alatt 
fogadott • el. 

A ' Deputatio' Praesese Horváth Or
szági Bán Gróf G y u l a y Ignácz Ö Excja 
a' két Országnak szíves örömérzései t kö 
ve tkezendő deák beszédben tolmácsolá a' 
Haza* atyja 's szabadítója előt t : 
Szentséges Császári K i r á ly i Apostoli Fe l ség! 

L e g k e g y e l m e s e b b Urunk.' 
„ Ö r ö k r e emlékeze tes leszen Horvá th 

Országnak és Slavojniának év - k ö n y v e i b e n 
a' mai n a p , me l lyen ezen Országoknak 
Deputa t ió ja , tisztelettel teljes megbízatá
sát v í v é n v é g b e , a' M a g y a r szent K o r o 
nától elszakasztott Száva jobb partján eső 
részeknek 's a' Lit toraléknak kegyelmeseri 
rendel t 's már v é g r e is hajtott viszsza hap-
csoltatásokért, a' határtalan, kódolást és 
hálá t , Felséged ' lábainál a' legmérjfebb 
alázatossággal le tehet i ." 

, , A ' legbuzgóbb g y e r m e k i , szeretettel 
dobognak ezen Országok lakosainak szi
ve ik Fe lségedér t , a' Haza ' atyjáért, k i , 
veleszületett atyai jóságától indíttatván, 
hü jobbágyainak legtitkossabb kívánsá
gaikat is készen teljesíti ." 

,,Ha hála - érzéseinknek csupán azon 
ösztönét követhetnénk, me l lye t ben
nünk az említett felséges határozásnak 
tartalma felébresztett , akkor , minden 
r e n d , nem és idő különbség-nélkül, nem
csak a' HaZa kegye lmesen most boldogi-
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tott részeinek lakosai , hanem az egész szontagságai soha ki nem törölhetik. E n . 
N e m z e t borúina Fe l séged trónusa e l é b e , nek e m l é k e z e t e 1 lelkesítsen bennünket 
min t a' mel lye t erősen meghato t t azon h o g y m í g a' békességnek olajága zöldell 
szerencsének é r z é s e , h o g y jussai és tör- és v i r í t , Fe l s éged ' atyai czéljait minden, 
v é n y e i szerint o l l y F e j e d e l e m által igaz- e rőnkből e l ő m o z d í t s u k ; akkor ped ig majd, 
gat tat ik, ki az igazságot l egfőbb Ki rá ly i mikor borostyánt kel le t ik aratni , Felsé-
virtusai közzé s z á m l á l v á n , annak ösvé- gedér t 's felséges K ö v e t ő j é é r t , állhatatos 
n y e r ő i , serri hatalmának é r zé sében , sem 's semmi v e s z e d e l m e t nem ret tegő lélek, 
a' k e d v e z ő v a g y kedve t l en hörnyülallá- k e l , minden N e m z e t ü n k h ö z i l lő vi téz és 
sokban soha el nem tántorodhatott 5 az n a g y tetteket, ö r ö m m e l elkövessünk." 
egész N e m z e t járulna Felséged trohúsa „ N a g y je lenéseknek l é v é n mi tanúji, 
e l é b e , 's hódolásának l egbuzgóbb jeleit 's megtanulván más N é p e k n e k szomorú 
a d v á n , esedezne F e l s é g e d ' é l e t é é r t 's b i . pé ldá j ikbó l , h o g y a' közönséges boldog, 
zonyossá tenné F e l s é g e d e t , h o g y N é p e i - ság' fündamentoma egyedü l a' Fejedelem
nek boldogságára szentelt becses életének nek jobbágya ihoz vonszó szeretetén, 's 
nap ja i t , saját életünkkel minden egyikünk viszont e zeknek F e j e d e l m e k h e z viseltető 
ö r ö m m e l vásárolná - m e g . " b izoda lmokon á l l h a t - m e g e rősen ; azon 

„ M i n ő tek in te t , m időn néme l ly N e m - szerencsének b i r toká t , me l lye l magunk 
zeti létünket f e n y e g e t ő ve szede lmek titán, é lünk , maradékunk ' számára is állandóvá 
me l lyeke t Fe l séged ' m é l y bölcsessége 's i gyekezünk tenni az ál tal , h o g y . a polgá-
lelki ereje fejünk fe lö l elhárí tott , azt szem- rí élet ' köte lességeinek teljesítésére nevel-
le lhe t jük , h o g y az Országnak r ég i hatá- v é n ő k e t , g y e r m e k i sz íveikbe az Isteni 
rait, F e l s é g e d ' k e g y e l m e s keze i , teljes kitér- fé le lemnek p r inc íp iumai t , 's a' Haza Fe-
jedésében újra h e l y r e állí tották, *s midőn j ede lme iránt o l ly tántoríthatatlan hüsé-
a' t ö rvénynek és szeretetnek l á g y uradal- g e t csepegte tünk, m e l l y az időnek miit-
ma alatt, közönséges ö röm - kiáltassál hir- den viszontagságain diadalmaskodhatik." 
dethetjük a' v i l á g e lő t t , hogy F e l s é g e d , „Be tö l tvén e ' s z e r i n t a 'hü jobbágyok 
áldott uralkodásának minden szakaszai- köte lességét , minden igyekeze tünk oda 
ban , . a* mi j avunkró l h í v e n gondoskod- leszen i r á n y o z v a , h o g y Felségednek ke-
van , nékünk mindenkor nem annyira K i - g y e i m é t m indenkor megérdemelhessük*, 
r á l y u n k , mint atyánk v o l t ' s ezen iijabb 's unokáink i s , atyjaiknak nyomdoki t kö-
ke.gyelemmel újra béb izony í t á , m i l l y di- v e t v é n , azon fognak iparkodni , h o g y ha-
cső véde lemben l e g y e n e k nála t ö rvénye ik sonló szerencsének lehessenek örökösi, 
's az Ország rég i Consti tutziójay 's men- - A ' DepUtat iónak ezen háromszori 
ny í re határ nélkül va ló Felségednek irán- ö röm - felkiáltása : „ É l j e n legkegyelmesebb 
tünk viseltető gondoskodása és jóakaratja." K i r á l y u n k ! " tel jesen béb izony í t á , mel ly 

„ F e l s é g e d királyi nagyle lkűségének fontosán és igazán rajzolá az Orátor azon 
ezen emléke, 's azon atyai jóság, m e l l y e l magya r hűsége t , m e l l y e l n N e m z e t , 
annyi Országok' kormányát v i s e l i , mind legjobb Kirá lya 's az-Uralkodó - Ház iránt 
örökbe megmarad. N e m márványba, v a g y mindenkoron visel tet ik. 
töredékeny k ö b e , me l lyeke t az idő sem- . Enthusiasmusban 's lelkesedésben ba-
m i v é tehet , hanem háládatos szívünkbe tározódiak a' Deputa t io ' é rzése i , midőn O 
leszen az b e v é s v e , mel lyekböl az idő ' v i - Cs. K. F e l s é g e , a'-Deputatusokat 's az Or-
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szagnak általok repraesentált Rendé i t , a-
tyai kegyelme ' röl és tetszéséről, kegyes ki
fejezésekkel , a1 k ö v e t k e z e n d ő , ugyancsak 
deák n y e l v e n tartott beszédében tenné bi
z o n y o s o k k á : . -

„ Ö r v e n d e k , b o g y eljött azon idő
p o n t , mel lyben kedves óbajtástokat tel-
„ jes i thet tém , 's azzal új je lé t adhattam, 
„ m e n n y i r e sz ivemen fekszik Constitu-
„ tz ió toknak megtartása." 

„ A z o n Ország tisztihivatalának kül-
„döt t je i t látom köz te tek , mel lyek a' kö
z ö n s é g e s boldogságot czé l zó intézeteim-
„ n e k tökélletesen megfele l tek , 's a' mel-
„ l y e k n e k különös megelégedésemet adjá-
„ tok tudtokra." 

Jelentsétek Küldöji teknek , teljesi-
, , tsék, tökélletes b izodalommal lévén ben
n e m , atyátokban, ezentúl is mind az t , 
,,a' mit a' Trónus ' mél tósága, Országotok
énak 's Constitutziótoknak véde lme meg-
„ k i v á n , siettessétek azzal amaz idöpon-
„ t o t , me l lyben az újra helyreállított 's 
„megfundá l t közönséges csendesség, azt ne-
„ k e m m e g e n g e d i , h o g y közitekbe méhes--
„sek , 's vele tek tanácsot tarthassak mind 
„ a z o k felöl , me l lyek a Mi különösen ked-
„ v e l t M a g y a r Országunknak, 's a' v e l e 
„egybekapcso l t tartományoknak boldogsá
g o k a t , legsikeresebben előmozdíthassák." 

Háromszori É l j e n ! kiáltás után, ek
kor a' Deputatio az ' audientziás-szálából 
k i l épvén , Fö Udvar-mester Gróf W u r m -
b r a n d Ö Excja által a' Felséges Császár
né és Ki rá lyné elébe vezet te te t t , a' ki is 
azt, F ö Udvari-mesterné L a Z a n z k y Gróf-
nénak ,'s a' Palota . Dámáknak jelenlétek
ben , m e n y e z e t alatt fogadta. 

A ' Deputat io ' Praesese, következén-
dö beszédben hódolt a' Horváth-Slavoniai 
N e m z e t ' nevében , a' Haza szeretett any
jának , ki boldogító Je lenlé tének mind a' 

két Országban felejthetetlen emlékezetét 
hagyta : 

L e g k e g y e l m e s e b b Császárné és K i r á l y n é ! 

„ A z o n Ország Rendéinek Küldött jei , 
rnellynek büszkesége annak tudásában ál l , 
h o g y Felségedet Királynéjának n e v e z h e t i , 
mélységes tisztelettel járulunk mi Felsé
g e d trónusa elé.be-, h o g y annak lépcsöji-
nél tiszta háládatossagunk' érzéseit kiont-
hessük." 

, , A ' v i lág i történetek' hatalma elsza-
kasztá ugyan e g y darab ideig Horváth Or
szágot Ausztriának hatalmas Státus - szö
ve t ségé tő l ; hanem lakosai , az idegen igaz
gatás alatt is, örökös Uralkodójukhoz, imá
dott Császárjukhoz és Királ j 'okhoz rendít
hetetlen jobbágyi szeretette] viseltettek. D e 
ha szinte a' l egkegye lmesebb Császárnak 
megmérhete t len gondoskodása, Ausztr iá
nak minden Provinc iá i t egyformán boldo
gí tva veszi is körül, ha szinte I l lyria ' n e v e 
is hasonló dicséretes emlékezetekkel fény
lik a hazai tör ténetekben; a 'Horvátoknak 
még* is mindenek felett csak legkedvesebb 
az a' n é v , a' mel lyben születtek 's í g y 
örökös Kirá lyok i s , 's ezt a' neve t nyer te 
most viszsza nagy részek a' l e g k e g y e l m e 
sebb Monarchának k e g y e l m é b ő l . " 

Méltóztassék azért kegyelmesen . fo
gadni Felséged , azon Országnak Deputa-
tusaitól , me l lyben Fe l s éged , l e g k e g y e l 
mesebb Aszszonyunk , boldogító jelenlété
nek ol ly lelkesítő emlékezetét hagyá, h o g y 
határtalan háládatosságoknak érzését Fel 
séged' lábai előtt öntik-ki, 's egyszersmind 
v é d ő anyai kegyelhiéér t továbbra is a ' l eg
mélyebb tisztelettel esedezni merészelnek. ' 5 

A ' Császárné és Ki rá lyné O Felsége 
a' köve tkezendő sorokban méltóztatott a 
Deputationak felelni : 

„ I g e n kedves nekem is az Urak Or
szágában , töltött időmnek emlékeze te , a' 



„szere te tnek ottan ve t t je le i mindenkor 
„ e l ő t t e m vannak. Sz ívesen v i szszonozom 
„ a z o n szeretetet, sz íves részt veszek Hor-
„ v á t h Országnak azon ö r ö m é b e n , mel ly 
„ a z Urak' küldetésére okot adott. Mond
j á k - m é g ezt az Urak Kü ldö j iknek , 's le
g y e n e k m e g g y ő z e t v e teljes jóakaratom-

„ r ó l . " . 
Háromszori Él jen I kiáltás k ö v e t é a* 

Deputat io Praesese ' beszédét, u g y a n az, az 
Ó Felsége válaszát . Ezek után az Orti pa
lotába ugyan azon m ó d o n ment viszsza 
u d v ;ri szekerekben a' D e p u t a t i o , a' mel 
l y e l j©tt. 

A z egész Deputa t iónak szerencséje va* 
- la ÍJ Cs. K. Fe lségének asz ta láná lebéde ln i . 

A 'Depu ta t iónak tagjai a' köve tkezen 
dő személyek valának : l ) G r ó f G y u l a y 
I g n á c z , Horváth Országi Bán. —- A z Egy
házi R e n d b ő l : 2) A ' Körös i e g y e s ü l t - g ö 
rög Püspök S t a n i t s c h Constnntin. 3). 
A ' Káro lyvár i nem egyesü l t g ö r ö g Püspök 
M i h o k o y i c h . 4) A ' . Z á g r á b i Káptalan 
Pro tec tora S a l a c z felszentelt Püspök. 5 ) 
A ' Zágráb i Káptalan Prépostja 's Rosoni 
titularis Püspök A l l a g o v i c h Sándor. 6 ) 
Zágráb i Kanonok H o s z t . 7) D i a k o v á r i 
Canonok K u k o v i c h. 8 ) Archimandrl ta 
R a. j a c h-ic h. — A ' Mágnások k ö z z ü l : 
9) Herczeg B a 11 h y á n i Vass V á r m e g y e 
Örökös Fö Ispánja. 1 o ) G r ó f M a j l á t h 
V e r ö c z e V á r m e g y e ' Fö Ispánja 's a' kirá
l y i M a g y a r Udva r i Kamata ' Praesese. l l ) 
Gró f E l t z Szerem V á r m e g y e ' Fő Ispánja. 
.2). Gróf E r d ő d y , K á r o l y Cs. K . valósá
gos titkos Tanácsos. 13) Gróf E r d ö d y 
G y ö r g y Cs. K . Kamarás . 14) Gróf E r d ö -
d y N e p . János. 1 5 ) Gró f O r s s i c h G y ö r g y 
Cs. K . Kamarás. i 6 ) I f j . G r ó f M a j l á t h . 
17) Báró R a u c h Cs. K . Kamarás. — A ' 
N e m e s i Rendbő l : 1 S). Ki r . Tanácsos 's Hor
váth Országi Proto-íSot.irius K u s s e v i c h. 
•1,9) Ki r . Tanácsos 's Báni Tábla ' Assessora 

B ú z á n . 20) Cs. K . Kamarás *s a' Horváth 
Országi T ö r v é n y s z é k ' Assessora B e d é -
k o v i c h . 2 l ) Cs. K . Kamarás 's ugyan 
azon T ö r v é n y s z é k ' Assessora I n k e y l m . 
re . 22) Cs. K . Kamarás J a n k ó v i c s í z i . 
d o r. 23) Cs. K . Kamarás I n k e y Ferencz. 
2 4 ) K i r . Tanácsos és V i c e - I s p á n S z a k 
l o p e k , v é g r e 2 5 — 33) több Vármegyék 
T á b l a : 'B i rá j i : M i h á l y e v i c h , M a r . 
c z i b á n y , P a r c s e t i c h, A d a m o v i c b, 
G e r l i c z y , R i z m a n , S ^ t o n d a o h e r , 
E b n e r , S c a r p a , M a s s a r t , és A d a. 
m i c h Urak . 

B é c s. 

Ö Cs. K i r . Apos to l i F e l s é g e , Komori 
B e d e k o v i c s Fe rencz U r a t , Cs. K. Stá
tus és Conferentz ia l i s Tanácsos t , Sz. Ist
ván M a g y a r K i r á l y je les R e n d é n e k közép
keresztesét 's Békés V á r m e g y e Fö Ispán
j á t , megkülönbözte te t t é rdemeinek tekin
t e t ébő l , maradékáva l e g y ü t t , Magya r Or
szági '8 a' több Cs. K i r . Státusokbeli L i . 
ber Bárói rangra méltóztatott kegyelnie-
sen emeluü 

D e c . 5d. B é c s b e n ' , a* S t á t u s pa

p i r o s , a i n a k k ö z é p - á r r o k : 

Státus k ö t e l e z o l e v e l e 5 pCtmal C. P. 
84 11 /32; U g y a n az2i /2pCmal 42 3/32; 
Sor.svonásoa költsön l82Gról í o o f o r . C. P. 
121 1/2; U g y a n a z l82iröliOO for. C. P-

,103 i / i O ; Bizonyí tás i82idik költsünrŐl 
I O O forintért Conv . Pben —- ; Bécs Városi-
Bankó Obl igá tz iók 2 1/2 pCtmal 39; ÍOO 
forint Conv . Pénz 2 4 9 7 / 8 for. V . Cz - ban 
— I Bánkt Ak tz i a 9 5 3* 9/10 f. C. P ' 

A'. G a b o n a n é g y f ö n e m e i n e k ár
r o k á l t á l j á b a n , N o v . 2 5 d . - 3 o d . 

(MérÖjet garasra számlálva V- CzbanJ 
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Búza. Rozs . Árpa . Z a b . 

Bécsben N o v . 26d. 140 107 89 76 
N o v . 3od. 147 102 85 77 

Stockerauban -
N o v . 25d. i 3 5 102 86^.62 

Fischamenden 
N o v . 26d.es28d. — g 5 84 64 

N a g y Enzersdorfon 
N o v . 27d. i 3 g 102 85 60 

A ' marhahúsnak fontja, Bécsben, D e 
cemberre , Ezüstben 7 , V . Czban 17 1/2 
kr.ra határoztatott. 

M a g y a r O r s z á g . 

B u d á n N o v . 25d. és 26dikán Me'lt. 
B e r z e v i c z y Pál Úrnak," V i c e Tárnok-
Mesternek és a M a g y a r Kir . Helytartó T a 
nács Tanácsosának, mint e' v é g r e kiren
delt Ki rá ly i Biztosnak előlülése alatt tarta-
tort a városi Tanácsnak tisztválasztása. Ez 
alkalmatossággal legelőször a' külső T a 
nácsban l é v ő 12 üres he lyek pótoltattak-
ki, 's ezekre a 'követkt ízendö érdemes pol 
gárok választattak, u. m : K o r b U l r i k , 
B n I á s András , S c b m i d t Ignácz , S z v i-
r á g P á l , R a d i c s Arzén , L e u t n e r Fe 
rencz , P o h l I g n á c z , B r u n n e r A n t a l , 
idősb P e n c z A n t a l , S t u r t z e r Ozvald , 
E n d r e s z Antal és S z é n János Urak. 
Azután a* választó Polgárság, Népszószól-
lójává tette G r ö s z Mihá ly Urat. A ' belső 
Tatnácsban is két üres he ly l é v é n , ugyan 
a' választó Polgárság voksa' többségével 
választattak F u n k A n t a l és I g n j a n t o -
V i c s János Urak ; v é g r e S z e t h Kristóf 
Ur a' Kapi tányságban; T . K ' á l m á r f f y 
Ignácz Ú r , Leopold Rendének Vi t éze a' 
Bíróságban,- T . B a I á z s y Ferencz Úi', K i r . 
Udvarnok a' Po lgármes te rségben , ugyan
csak a' voksok' többsége által megerősít
tettek. 

E s z t e r g o m b ó l j e l e n t i k , h o g y a 
n a g y munkához , me l lye t F ö - M é l t . R u d 
ii a y Sándor Prímás Herczeg nemes elszá
nással kezdett , nagy készületek kívántat
v á n , Ó Herczegsége , T . T . S z v o b o d a 
János Úrnak, a' Cs. K . Armadánál Oberst-
•lieutenantnak és a' M a g y a r Országi építé
sek és v íz - igazgatások Directorának ü g y e . 
lése alatt, ol ly v í z i machitiát állíttatott aTi 
Esztergomi v á r h e g y ' oldalában, me l ly a* 
Vizet két minutum és hat secundum alatt 
l 5 5 lábnyira felhajtja. A ' machina 3 ló* 
e r e j é v e l d o l g o z i k ' s o l ly bőséggel hajtja a' 
v i z e t , hogy 3 óra alatt ezer akót felhajt-' 

'hat. A z egész készület o l l y új móddal va
g y o n feláll í tva, h o g y hozzá hasonló az 
Ausztr iai Monarchiában még nem találta, 
tik. Ezen jeles és költséges müvve l N o v . 
2 5d. tétetett első próba , 's ol ly szerencsé
s e n , hogy minden j e len lévőke t örvende* 
tes tapsolásra lakaszta. 

S z a r v a s r ó l (Békés V á r m e g y é b e n ) . 
F. eszt. Júl. 23d. t ö l t - e l ezen M e z ő - V á r o s 
újabb megszállásának első századja, 's szor
galmatos lakosai (15,OOo l é l ek ) N o v . 3d. 
ülék - meg eZen örvendetes századós inne-
pet. Előtte va ló estve néhány mozsár
á g y ú kisütéssel és a* nagy harang* m e g -
vonatásával adatván a' köve tkezendő in-
neplésre j e l , az ö röm' napján r egge l i 7 
órakor a 'RCatholica Anyaszentegyházban , 
a' szent Mise után Tiszte lendő S z a r k a 
G y ö r g y U r , e g y az innepléshez alkalmaz
tatott rövid beszédet tartott : a' honnan 9 
órakor a'-Luth. Evang . Templomba men
tek a ' h í v e k , és itt o l ly számos balgátok 
gyü l ének -öszve , hogy az egyébiránt rop
pant templomba nem fé rhe tvén , azon ki
vül kéntelenittetének állani. A z első tem
plomi beszédet Tiszt . M a c h u l a Gábor 
Esperest Ur tartotta, mellybeu röviden 
érinié a' város' viszontagsái- i i t ; utána a 
helybel i 2il. Prédikátor Tiszt. G a á 1 József 
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U r lelkes buzgósággal szóllott m a g y a r nyel
v e n ; közben a' szomszéd M e z ő - B^rényi 
Evang .Gymnas iu tnbe l i tanulók, e g y e n e 
sen ezeu alkalm.tosságra készített verse
ket énekeltek, kel lemetes egybehangzás -
sal, szünet nélkül dur rogván a' t emplom 
előtt kiszegzett mozsár . ágyúk. A z Isteni-
tisztelet ' v é g é v e l felolvastattak a 'városnak 
e g y század' lefolyta alatt vo l t Birá j iuak, 
Jegyzöj inek , és le lk i 's iskolai Tani tó j inak 
n e v e i k . Erre gazdag vendéglés köve tke
z e t t , mel lyben min t egy 170 s z e m é l y e k 
v e v é n e k részt., kik között egyszersmind 
a' v á r o s ' v i s Z o n t a g s á 'g a i n a k l e 
í r á s a, nyomtatott példákban osztogatta, 
to t t -e l ( H e l l e b r a n t h János hites Ü g y . 
v é d 's mostani J e g y z ő n e k jeles ér tekezé
s e ) . A ' városháza előtt l é v ő ál lásról , a' 
n é p ' számára, két n a g y hordóból kétfelé 
fo ly t a 'bor - , az iskolai nevendékeknek pe
dig (számok lőOOnál többre m e g y é n ) a' 
K ö z s é g ' tárából fe jenként három krajczá-
rok adattak az innep ' emlékeze té re . Estve 
táncz vá l to t ta - fe l az inneplést , m e l l y mu
latságot a' Járásbeli Szolga - Bíró U r n á k , 
's az Uradalmi Tisz tségnek jelenléte 's 
részvé te le diszesitett. E g y ' megv i l ágos í 
tott pyramisnak e g y i k oldalán ezen idő
versek olvastattak: 

R é g i Török várnak faLait f eLVáLt j a ezen 
f a L , \ 

SzarVas ö r ü L j ; hogy az ég' V j MaraDéha 
Lehetsz J 

a' másik oldalán ped ig e z e k : 
siCCa p r l V s t e L L V s Vl t l a ta est g r a n D I -

v * nls IMbre . 

U g y a n az nap tartatott, az inneplés ' 
nagyobb diszesítésére és emlékezetére a' 

B í ró -vá lasz tás is . — ( A ' feljebb említett 
könyvecske i g e n hasznos jegyzésekkel va-
g y o n m e g t ö l t v e , m e l l y e k a'' Statistikára 
n é z v e figyelmet é rdemelnek . Elejébe van 
t é v e a' r ég i Szarvas nevü erősségnek réz. 
re metszett képe ; benne ped ig különösen 
a' F ö l d e s - Uraknak Genea lógia i - táblája, 
és mind az e g y h á z i mind a* vi lági eddig 
v o l t Elöl járóknak laistroma. Nyomtatta 
Pesten Pe t róza i Tra t tnern . 1822). 

J e l e n t é s . 

H é b e . Z s e b k ö n y v 1 8 2 3 r a, 

Kiadta I g a z Sámuel. 

Hat r é z r e metszett k é p p e l , Vil i iers 
H ű i t , Bája, P e r g e r , Schnorr , és Höfel Já
nos rajzolatjaik után Blaschke, Kovács,- s 
Höfe l által-, kézírat másolatokkal 'és muzsi
kai darabbal ; (me l l e t t e v a g y o n az i823ra 
szólló Ka lendár iom , hasonlóul metszett 
cz ímképpe l L e n h a r d t ó l ) ; Párizsi forma 
kötésben, aranyos metszéssel , tokban, ve-
l in papirosra nyomta tva 7 f. V . Cz. 

Találtatik Pesten Müller József Könyv-
árosnál a' Franciscanusok piaczán az Urak 
útszája' szege le tén köze l a' Postához. T o 
v á b b á : Pozsonyban S c b w a i g e r és Lan-
d e s z ; T e m e r v á r o n Polatsek; Pécsen Gun-
d e l ; Szegeden K i e b l i n g ; Kassán Vajda es 
W i e g a n d ; Kolosvárat t Tielsch és Gutmann ; 
Szebenben T h i e r r y ; Szombathelyen Zsol
d o s ; Székes . F e j é r v á r o n Rader Uraknál; 
D e b r e c z e n b t n Ö z v . Csáthyné Aszszony-
n á l ; Aradon M i c h e k ; Győrben Schwai-
g e r ; Bécsben Dol l Anta l (és a' K iadóná l ) ; 
Zágrábon Szappan K ö n y v á r o s Uraknál. 

F e l e l ő : A . Pánczé l Dániel . N y o m t a t ó : Stöckholzer H. F. ( N E . 648). 


